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A HUMBLE KING

Like a tonal center in music, the note to which we keep re-
turning in today’s readings is humility. We wait in joyful ex-
pectation for the
coming of our Lord as
~ King. But what we
- are told to expect and

. rejoice over is a meek
and humble king, rid-
ing on an ass. Not
,URDENED horses or chariots of

Wthe great and mighty,

- but a humble beast

' - carries  the  Ruler
- whose dominion
stretches “from the

River to the ends of
— et the earth” (Zechariah
9:10). Th|s King comes to banish the tools of the warrior and
bring peace. No wonder that a weary world rejoices and gives
thanks to God!
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Fourteenth Sunday in Ordinary Time
9 July 2017

Come to me, all you who labor

and are burdened,
and I will give you rest.
— Matthew 11:28
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M
UN REY HUMILDE

Como el centro tonal en musica, la nota que sigue retornando
en Ias lecturas de hoy es la humildad. Esperamos con gozosa
expectativa la venida de
nuestro Sefior como Rey.
: / Pero se nos dice que
| esperamos y nos regoci-
~ jemos en este manso y
humllde rey, montado en

ballo o el carrua]e de los
" CARGA Jrandes y poderosos,
. sino en una humilde bes-

-~ tia que carga al Rey cuyo

- dominio se extiende
Zf‘“desde el gran rio hasta
. los Ultimos rincones de la
. . tierra” (Zacarias 9:10).

Este Rey viene a desterrar las armas del guerrero y a traer la
paz. iNo es de extrafiar que un mundo abatido se regocije y dé

gracias a Dios!
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Decimocuarto Domingo del Tiempo Ordinario
9 de julio de 2017

Come to me, all you who labor
and are burdened,
and I will give you rest.
— Matthew 11.:28

Readings for the Week
Monday: Gn 28:10-22a; Ps 91:1-4, 14-15ab; Mt 9:18-26
Tuesday: Gn 32:23-33; Ps 17:1b, 2-3, 6-7ab, 8b, 15;
Mt 9:32-38
Wednesday: Gn 41:55-57; 42:5-7a, 17-24a; Ps 33:2-3, 10-11,
18-19; Mt 10:1-7
Thursday: Gn 44:18-21, 23b-29; 45:1-5; Ps 105:16-21;
Mt 10:7-15
Friday: Gn 46:1-7, 28-30; Ps 37:3-4, 18-19, 27-28,
39-40; Mt 10:16-23
Saturday: Gn 49:29-32; 50:15-26a; Ps 105:1-4, 6-7;
Mt 10:24-33
Sunday: Is 55:10-11; Ps 65:10-14; Rom 8:18-23;

Mt 13:1-23 [1-9]

Lecturas de la Semana

Lunes: Gn 28:10-22a; Sal 91 (90):1-4, 14-15ab; Mt 9:18-26

Martes: Gn 32:23-33; Sal 17 (16):1b, 2-3, 6-7ab, 8b, 15;
Mt 9:32-38

Miércoles: Gn 41:55-57; 42:5-7a, 17-24a; Sal 33 (32):2-3, 10-11,
18-19; Mt 10:1-7

Jueves: Gn 44:18-21, 23b-29; 45:1-5; Sal 105 (104):16-21;
Mt 10:7-15

Viernes:  Gn 46:1-7, 28-30; Sal 37 (36):3-4, 18-19, 27-28,
39-40; Mt 10:16-23

Sabado:  Gn 49:29-32; 50:15-26a; Sal 105 (104):1-4, 6-7;
Mt 10:24-33

Domingo: Is 55:10-11; Sal 65 (64):10-14; Rom 8:18-23;

Mt 13:1-23 [1-9]




THISWEEK AT ST.-CYRILOF ALEXANDRIA

9 July Sunday / Domingo
K of C Pancake Breakfast 7:30 AM Nicholson Hall Masses for Misas para &5
Liturgy of the Word with Children  10:00 AM Church the Week By mpa na
African Choir Rehearsal 11:30 AM  Choir Room i —~——— s
Liturgia de la Palabra con Nifios 1:00 PM Church 10 - 16 July 10 - 16 de julio
Retrouvaille 2:30 PM Dougherty Hall .
Baptism 3:00 PM Church Mon / Lunes 8:00 AM Jerry Villano
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 6:15 PM Church Tue / Martes 8:00 AM  Fr. Ronald Oakham
10 July Monday / Lunes Wed / Miércoles 8:00 AM t Pat Becker
Boy Scout Troop 115 Committee 6:30 PM Noah’s Ark Thu / Jueves 6:30 PM 1 Maria Cristina Ruiz Velasco
Boy Scout Troop 115 7:00 PM Dougherty Hall ||| Fri / Viernes 8:00 AM  t Socorro Ballestero
Informacion sobre Sacramentos 7:30 PM North / South Sat / Sabado 8:00 AM t Louanne V. Clark
(Adultos)* 5:00 PM  The People of St. Cyril
11 July Twesday / Martes Sun / Domingo 8:00 AM AVAILABLE
Sunday x Sunday Small Faith Group 9:00 AM Conference Rm 10:00 AM t Lucille Potts
Knights of Columbus 7:00 PM North / South Spanish 1:00 PM t Juan José Cardenas
12 July Wednesday / Miércoles Bilingual 7:00 PM AVAILABLE
Rosary 5:00 PM Retreat Room
Youth Group 6:30 PM Nicholson Hall . .
13 July Thursday / Jueves St. Cyril Stewardship
Misa* 6:30 PM Church Summary Schedule of Income & Expenses
Grupo de Oracién* 7:15 PM Church Sunday Offerings 2 July $6,445.23
Arco Iris* 7:30 PM Noah's Ark Online Giving $45.00
14 July Friday / Viernes Deficit Reduction Donations $525.00
African Choir Rehearsal 5:00 PM Choir Room Other Income 26 June-2 July (Sponsorships, $9,127.03
15 July _Saturday / Sibado Feast Day Raffle)
Post-Cana Program 10:00 AM Guadalupe Rm Total Income . $16,142.26
Natural family Planning Training 10:00 AM Noah’s Ark Expenses 26 June-2 July (Biweekly payrol), ($18,978.06)
African Choir Rehearsal 5:00 PM Choir Room Fe ea;t Da;; Raffle, Vacation Bible School, Clergy
16 July Sunday / Domingo [ESIOENCE,
Share-A-Lunch for Casa Maria 9:00 AM Nicholson Hall Ne.t Gain/Loss - ($2,835.80)
African Faith Sharing 11:30 AM North / South |[Maintenance Collection $1,523.55
African Organizing Team 11:30 AM Noah’s Ark Month Ending 30 June 2017
African Choir Rehearsal 11:30 AM  Choir Room Income $66,760.65*
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 6:15 PM Church Disbursements ($74,711.14)
*Espaiiol  **Bilingual / Bilingiie Excess / Deficit ($7,950.49)
*Includes deficit donations

S Fr. Ron thanks you for your generosity!

PRESIDER SCHEDULE FOR 15 — 16 JULY (Subject to change)

Saturday / Sabado 3:30 PM Fr. Edgar (Confessions)
5:00 PM Fr. Edgar

Sunday / Domingo

: Spanish 1:00 PM  Fr. Edgar
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Ron o :
10:00 AM Fr. Edgar Bilingual 7:00 PM Fr. Ron
Changes to 3:00 PM Masses for the Summer Camblos en las Misas de 3:00 PM para el Verano

—_—

Masses with the African Community
In July we will not have a Mass with the African Community. 15
It will be celebrated on the 3rd Sunday of August, 20 August.

Masses with the Polish Community

] Misas de la Comunidad Africana

‘En julio no tendremos misa con la Comunidad Africana.
= En agosto se celebrara el tercer domingo (20 de agosto).
Misas de la Comunidad Polaca

There will not be a Mass in Polish on the first Sunday of Au- " ~~_—"") No habra misa en polaco el primero domingo de agosto.
gust. The next Mass in Polish will be on the Sunday, 10 September La siguiente misa en polaco sera el domingo 10 de septiembre
because the first Sunday of that month is a holiday weekend. ya que el primer fin de semana es festivo.
2017 Annual Catholic Appeal (ACA) Campaia Catoélica Annual 2017
Goal $83,000 (Donations as of 5 July) Meta $83,000 (Donaciones de nuestra parroquia 5 de julio)

To date 148 parish families are participating in the Annual Catho- A la fecha, 148 familias de la parroquia estan participando en la
lic Appeal. We have a participation goal of 210 families and hope Campafia. Tenemos un objetivo de participacién de 210 familias, y
everyone will help us achieve this goal. esperamos que todos nos ayuden a lograrlo.

0% 25% 50% 75% | 100%
61% ($50,997)




Around the Parish...

Por la Parroquia ...

The Solemnity of Our Lady of Mt. Carmel
Sunday - 16 July

On the Carmelite Liturgical Calendar, the feast in honor
of Our Lady of Mt. Carmel (honored as the Patroness
of the Carmelites) is a Solemnity. As such the prayers
and readings assigned to the feast can replace those of
the Sunday in Ordinary Time in ministries served by the
Carmelites. Therefore, all of the Sunday Masses next
weekend (inclusive of the Anticipated Mass of Sunday
celebrated on Saturday evening) will be that of the So-
lemnity of Our Lady of Mt. Carmel.

La Solemnidad de Nuestra Sefiora del Carmen
Domingo — 16 de Julio

En el Calendario Litdrgico Carmelita, la festividad en honor de
Nuestra Sefiora del Carmen (honrado como la Patrona de los
Carmelitas) es muy solemne. Como tal las festividades y lectu-
ras asignadas a esa celebracion pueden reemplazar a las del do-
mingo de Tiempo Ordinario en los ministerios servidos por los
Carmelitas. Por lo tanto, todas las Misas Dominicales del proxi-
mo fin de semana (incluyendo a la Misa Anticipada al domingo
que se celebra el sabado por la noche), sera la de la Solemnidad
del Nuestra Sefiora del Carmen.

Share-A-Lunch Ministry
Our July Social Outreach

For over 20 years our parish has been making lunches
once a month for Casa Maria. On the 3rd Sunday of
every month, a diverse group of volunteers (young
and old, individuals and family teams) come together
under the direction of Julie & Joe Nielson and
Roseanne & John Lehman to put together 250 bag
lunches.

Funding for this outreach ministry comes from donations des-
ignated for the Share-A-Lunch option on the Second Sunday
Sharing envelopes and the annual special collection. On the
weekend of 22-23 July, we will take up our annual special Sun-
day collection for this ministry to help keep up with the costs
associated with it. There is an envelope in for this collection in
the mailed packets. If you wish your donation to be recorded
for tax purposes, but don't receive preprinted envelopes, be
sure to either use a check or put your donation in a plain enve-
lope with your name and address clearly printed on it.

Ministerio Comparte-un-Almuerzo
Nuestra Divulgacion Social de Julio

Por mas de 20 afios, nuestra parroquia ha venido haciendo
almuerzos una vez al mes, para ayudar a Casa Maria. El
tercer domingo de cada mes, un variado grupo de volunta-
rios (jévenes viejos, una sola persona y grupos de fami-
lias) se retinen bajo la direccién de Julie y Joe Nelson y
Roseanne y John Lehman para preparar 250 bolsas de al-

CASA ,MARJA muerzos.

La financiacion para este ministerio adicional proviene de los do-
nativos designados para la opcion de [Comparte-un-Almuerzo] en
los sobres de Second Sunday Sharing /Segundo Domingo de Com-
partir]. El fin de semana de 22-23 de julio, efectuaremos la anual
colecta especial para este ministerio para ayudar con los costos que
conlleva. En los paquetes enviados por correo habra un sobre para
esta colecta. Si ustedes desean que su donativo se registre para
efectos fiscales, pero no recibe el sobre impreso, asegulrense de usar
un cheque o de poner su donativo en un sobre blanco con su nom-
bre y direccion impreso claramente.

Share-A-Lunch Next Sunday

Our monthly Share-A-Lunch Ministry will be preparing sand-
wiches for Casa Maria mext Sunday, 16 July, -
after the 8 AM Mass in Nicholson Hall. All are
invited to help.

Thank you for the 12 dozen hard boiled eggs |
donated in June!l We made 245 lunches in g
June. Twenty dozen eggs will give us
enough for 1 egg in every lunch.
Please bring a dozen hard-boiled eggs |
in their original carton to the Share-A- |
Lunch group any time between 9 and
10 AM.

Casa Maria is grateful for your wonderful support!
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Share-A-Lunch el Proximo Domingo

Nuestro Ministerio mensual Share-A-Lunch
[Comparte un Almuerzo] prepararan sandwiches
para Casa Maria el préximo domingo 16 de
* julio después de la Misa de 8 am en el Salén
Nicholson. Todos estan invitado a apoyar.
Gracias por las 12 docenas de huevos cocidos
donados en junio! Preparamos 245 almuerzos en
mayo. Veinte docenas de huevos son suficientes
A e\ .. para incluir un huevo en cada almuerzo. Por favor
traiga una dozena de huevos cocidos, en su cartdn

original al, grupo “Share-A-Lunch” a cualquier hora entre las 9 y 10
de la mafana.

iCasa Maria agradece su grandioso apoyo!

“Never deprive someone of hope—
it may be all they have.” - Anonymous

“Nunca privar o alguier de loav esperanga—
que puede ser todo-lo-que tienewn.” - Andnimo

Post-Cana Program
for Newly Married Couples

St. Cyril of Alexandria Parish is offering a Catholic
program, entitled Post-Cana Program, for marital
and spiritual enhancement for newly married cou-
ples up to three years. This program, meeting quarterly,
strengthens a couple’s faith and marriage by faith sharing, cat-
echesis, socializing with other newly married couples, prayer,
support and the enhancement of marital skills. A common meal
follows afterward.

The next Post-Cana event will be held on 15 July from 10 AM to

1 PM in the Guadalupe Room at St. Cyril of Alexandria Parish
(4725 E. Pima Street). A fee of $35 covers the cost of printed
materials and workbooks. For more information, call the Parish
Office (795-1633) and leave a message for Steve LeGendre.

Programa Post-Cana
para Parejas de Recién Casados

| La parroquia de San Cirilo de Alejandria ofrece un pro-
jgrama catdlico titulado Programa Post-Cana, para el
realce marital y espiritual de parejas de recién casados
de hasta 3 afos. Este programa que se reune trimestralmente, re-
fuerza la fe y el matrimonio por medio de compartir la fe, la cateque-
sis, la socializacion con otras parejas de recién casados, oracién, apo-
yo y el realce de destrezas matrimoniales. Después sigue una comida
comun.

El préximo evento Post-Cana sera el 15 de julio de 10 am a 1 pm
en el Salén Guadalupe en la Parroquia de San Cirilo de Alejandria
(4725 E. Pima Street). La cuota de $35 cubre el costo de materiales
impresos. Para mayors informes, llamen a la Oficina Parroquial (795-
1633), y deje mensaje para Steve LeGendre.




Development Corner

Our Jim Click Raffle continues. First

God's Heroes Support St. Cyril's
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

En el Area del Desarrollo

Continuamos con la Rifa Jim Click. Primer

Prize is a 2017 Ford Explorer Plati-
num Car. Second Prize is 2 round-trip, first-class
airline tickets to anywhere in the world. Third
Prize is $5,000 in cash. Raffle tickets are $25
each or 5 for $100. The drawing will be held on
14 December 2017. Tickets are now on sale
with all proceeds benefiting St. Cyril Parish. For

the Parish Office.

[lugar es un Auto Ford Explorer Platinum
2017. Segundo lugar es un viaje redondo en primera cla-
se a cualquier lugar del mundo. Tercer lugar es un pre-
mio en efectivo de $5,000. Boletos para la Rifa son a $25
cada uno o 5 por $100. El sorteo sera el 14 de diciembre
2017. Los boletos ya estan a la venta y todo lo recauda-
do serd a beneficio de la Parroquia de San Cirilo. Para

more information or to purchase tickets, contact: Mary Ann at mas informacion o para comprar boletos, contacte a: Mary Ann en la
Oficina de la Parroquia.

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia

July & August Schedules
All ministers: If you do not use email, please pick
up a schedule for July in the sacristy. Please leave
a message for Fr. Edgar (795-1633 x 111 or
elopez@stcyril.com) with your unavailable dates
for August before Tuesday, 11 July.

Ministry
Schedule

Horarios de Julio y Agosto
Todos los ministros: Si usted no usa el correo electrdnico,
favor de pasar por la sacristia a recoger los horarios de julio.
Favor de dejar un mensaje al P. Edgar (795-1633 x 111 o elo-
pez@stcyril.com) antes del martes 11 de julio, con sus fechas de
no disponibilidad en agosto.

St. Vincent de Paul Society La Sociedad de San Vicente de Padal

St. Vincent de Paul (SVdP) Society
Aggregated as a Conference 60 Years Ago

Our St. Cyril SVdP Society mission is “Inspired
by Gospel values, to lead men and women to
join together to grow spiritually by offering
person-to-person service to those who are
needy and suffering”. We strive, through
prayer, to bear witness to the love of Christ in
our relationships with those most in need. Our
monthly reports list the services we have pro-
vided, and 7hank You for your donations of food and financial
support.

Our Founders are models for us to imitate, and St. Vincent de
Paul (1581-1660), “the Father of the Poor”, had a life so varied
and rich in the experience of charity that he has been the model
for all kinds of good works within the Church. He was born of
peasant stock, had little education but became a priest and toiled
in France, particularly in rural areas. He read Matthew 25:31-41
and came to believe that the living God was to be found in the
persons of the poor, the forgotten, the suffering, the hungry, the
sick, the homeless, and the imprisoned.

There were three foundations that would express his life work
for the poor. One was the Confraternity of Charity (Ladies of
Charity) begun in 1617 which enlisted lay women in serving the
poor in parishes. The second was the Congregation of the Mis-
sion (priests and brothers) founded in 1625 with a mission to
preach the gospel to the rural poor and to form men for the
priesthood. The third was in 1633, when Vincent co-founded with
Louise de Marillac the Daughters of Charity, a community of
women consecrated by vow to serve the poor. Vincent's Feast
Day is 27 September.

“Listen and attend with the ear of your heart.”
— St. Benedict

La Sociedad de San Vicente de Paul (SVdP)
Agregado como Conferencia hace 60 Anos

La misién de nuestra sociedad SVdP en San Ciri-
lo es “Inspirada por los valores del Evangelio,
guiar a hombres y mujeres a unirse a crecer
espiritualmente ofreciendo servicio personal a
aquellos con necesidad y sufrimiento”. Lucha-
mos, por medio de la oracién, a ser testigos al
amor de Cristo en nuestras relaciones con los
mas necesitados. Nuestros reportes mensuales
muestran los servicios que hemos brindado, y agradecemos sus
donativos de alimento y apoyo financiero.

Nuestros fundadores son ejemplos a seguir, y San Vicente de
Paul (1581-1660), el “Padre de los Pobres”, tuvo una vida tan va-
riada y rica en la experiencia de la caridad que ha sido un ejemplo
para todo tipo de buenas obras dentro de la Iglesia. Nacié de ori-
gen campesino, tuvo poca educacion, pero se convirtié en sacerdo-
te y trabajo duro en Francia particularmente en aéreas rurales. Le-
y0 la lectura Mateo 25:31-41 y llegd a creer que la imagen de Cris-
to vivo se encontraba en las personas pobres, olvidadas, sufridos,
hambrientos, sin hogar y en los presos.

Existen tres fundaciones que representan el trabajo de toda su
vida hacia los pobres. Una fue la Confraternidad de Caridad (Damas
de la Caridad) inicio en 1617 y recluto mujeres laicas a servir a los
pobres en las parroquias. La segunda fue la Congregacion de Misio-
nes (sacerdotes y hermanos) fundado en 1625 con la mision de
predicar el evangelio a los pobres en aéreas rurales y a formar
hombres hacia el sacerdocio. El tercero fue en 1633, cuando Vicen-
te cofundd junto con Louise de Marillac las Hijas de la Caridad, una
comunidad de mujeres consagradas al voto a servir a los pobres. El
27 de septiembre es la Fiesta de San Vicente.

“Escucha vy pon atencion con el oido de tu corazon.”
— San Benito

St. Pius X Communion Closet

Serving youth to ensure they look their best
on their special day of First Communion

Donations of new or gently used communion dresses,
flower girl dresses, boys’ formal wear, and accessories
are now being accepted. Items can be dropped off at
St. Pius X (1800 N. Camino Pio Decimo) or to arrange
a pick up, please contact Deanne Lialios (885-3573 x
39 or dlialios@diocesetucson.orq). Thank you!

Closet de Comunion de San Pio X

Sirviendo a la juventud para asegurarnos que luzcan lo mejor

‘/._" \t w/

el dia especial de su Primera Comunion
Ya estamos aceptando Donaciones de vestidos para primera
comunién nuevos o usados en buena condicion, vestidos de
damitas de boda, ropa formal de nifio, y accesorios. Pueden
dejar los articulos en San Pio X (1800 N. Camino Pio Decimo)
0 para pedir que lo recojan, por favor contacte a Deanne Lia-
lios (885-3573 x 39 o dlialios@djocesetucson.orq). iGracias!
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Faith Formation Formacién en 3 Fe

Religious Education Catecismo

Registration for the 2017-18 Catechetical year will be % Inscripcion para el afio de catecismo 2017-18 sera el primer
the first weekend in August (5 and 6 August). ¢ fin de semana de agosto (5 y 6 de agosto).

Catechesis for First Reconciliation and First Commun- =~ ® | a catequesis para la Primera Reconciliacién y la Primera Co-
ion are offered to children of eight years of age and - munion se ofrece a todos los de nifios de 8 afios en adelante.
older. Children should be encouraged to approach the Sacra- Se debe motivar a los nifios a acercarse de forma voluntaria y cotidia-
ment of Reconciliation freely and regularly. Reconciliation pre- na a este Sacramento de Reconciliacién. La Reconciliaciéon precede a
cedes the preparation for and celebration of First Communion. la preparacion para la celebracion de la Primera Comunion.

Children must attend weekly classes and may not exceed Los nifios deberan asistir a todas las clases y no podran tener mas
more than three absences. In excess of three absences may de tres faltas. El excederse de este nimero de faltas equivaldria a

prevent them from receiving the Sacrament that year. tener que esperar hasta el siguiente afio para recibir este Sacramento.
For more information please call Becki (795-1633 x 104). Para mas informacion, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).
"Justice is rendering to each his due.” 9 -I— “Justicia es rendirle a cada uno lo suyo.”
- Plato outh minis ty - Plato

Preparacion Confirmacion
Confirmacion I: La préximo junta serd: miércoles 19 de julio
a las 6:30 pm en el Salon Dougherty

La Preparacion para el Sacramento de la Confirmacion
es un proceso de dos afios consecutivos.

Registration opens in August. Las inscripciones inician en agosto.
Do you need service hours for school or confirmation? ¢Necesita horas de servicio para la escuela o la confirmacion?
Why not have some fun as you earn your hours. Not sure ¢Por qué no se divierten un poco a medida que ganan sus horas. éNo
what to do? Your Church could use Your Help! For service estan seguros de qué hacer? iSu Iglesia necesita su ayuda! Para opor-
opportunities contact: Becki (bjenkins@stcyril.com or 795- tunidades de servicio contacto: Becki (bjenkins@stcyril.com o 795-
1633 x 104). 1633 x 104).

Youth Group
Confirmation I and High School Youth Meet
Wednesday, 12 July
6:30 PM — 8:30 PM in Nicholson Hall
See you there!

Confirmation Preparation

Confirmation I: Next meeting: Wednesday, 19 July
at 6:30 PM in Dougherty Hall
Preparation for the Sacrament of Confirmation
is a two consecutive year process.

Grupo de Jévenes
Reunion de Jovenes de Secundaria y Confirmacion I
Miércoles 12 de Julio
6:30 pm — 8:30 pm en el Salén Nicholson
iAlld te veoil

Adult Confirmation Classes
If you are 18 and over and have not yet celebrated the Sacrament of Confirmation, please join our five con-
secutive Tuesday night sessions this summer at St. Cyril Parish. Classes will begin Tuesday, 8 August from
16:30 to 8:30 PM in Noah's Ark meeting room. Contact Fr. Edgar (795-1633 x 111 or elopez@stcyril.com).

. Clases de Confirmacioén para Adultos o )
ISi tienes 18 afios 0 mas y no te has confirmado, por favor asiste a nuestras cinco sesiones consecutivas de g 3'5' P R %
I martes en la noche este verano en la parroquia de San Cirilo. Las clases son en inglés e inician el martes 8 < & R ?q,( P
| de agosto de 6:30 a 8:30 pm el salén Noah’s Ark. Comuniquese con el Padre Edgar (elopez@stcyril.com o § . <«
795-1633 x 111). v
U S |
The Charismatic Prayer Group at St. Cyril . El Grupo de Oracion Carismatica en San Cirilo

Invita a Todas las Mujeres y Hombres
a su Retiro Anual

Invites All Women and Men
to their Annual Retreat
Women: Saturday, 22 July 9 AM -5 PM Mujeres : Sabado el 22 de Julio 9 am — 5 pm
Men: Sunday, 23 July 9 AM -5PM Hombres : Domingo el 23 de Julio 9 am -5 pm
at St. Cyril of Alexandria Parish N\ en San Cirilo de Alejandria
Our charismatic prayer group at St. Cyril will have their Annual Nuestro grupo carismatico de oracién de San Cirilo tendra su retiro
Retreat for Women and Men on 22-23 July. It's an opportunity anual de hombres y mujeres el 22 y 23 de julio. Sera una oportuni-
to worship God in prayer and lectures by our guest speaker, Fr. dad para alabar a Dios en oracion y en las conferencias de nuestro
Ricardo Campos. Fr. Campos is the founder of a rehabilitation orador invitado, el P. Ricardo Campos. El P. Campos es el fundador
center in Mexicali, Mexico for men who are trying to overcome de un centro de rehabilitacion en Mexicali, México para hombres que
their addiction to alcohol and drugs. For more information please estan tratando de superar su adiccion al alcohol y las drogas. Para
contact Fr. Edgar (elopez@stcyril.com). The retreat is in Spanish. mas informacién, favor de llamar a P. Edgar (795-1633 x 111).

iCursillistas!

Ultreya and Potluck on 29 July, 12 — 2 PM Ultreya y comida para compartir, el 29 de julio de 12 — 2 pm
at Santa Catalina Parish (14380 N. Oracle Rd.) N_J) en la Parroquia de Santa Catalina (14380 N. Oracle Rd.)

For information: fucsonsolchair@gmail.com or 238-1870 Para mas informacion: tucsonsolchair@gmail.com o 238-1870

Cursillistas!
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Your donation or pledge is needed!

At this time, our parish has not reached the goal (both in monies do-
nated nor in the number of donors) that Bishop Kicanas has set for us
in support of his 2017 Annual Catholic Appeal. Ministries supported by
the appeal have a direct impact on the administration and evangeliza-
tion effort here at our parishes and at all parishes, missions, and com-
munities of our diocese. Your support (even as little as $5) and partici-
pation are critical to the success of the 2017 Annual Catholic Appeal
and help move us forward in hope as we seek to better embody the
Gospel message in our lives. Please complete a pledge form or make a
gift online: www.cathfnd.org/annualcatholicappeal.

Thank you for your participation in the working of wonders!

For your convenience, a donation/pledge form is included below.
Simply fill it out, and return it in an envelope to the parish. You can
drop it in a Sunday collection or at the office.

Our parish’s goal: $83,000
(Currently at 61% of goal)

As of 5 July, $50,997 has been donated
by 148 of 1,175 registered parish households.

0% 25% |

61% ($50,997)

Blessed are the merciful for they shall receive mercy. — Matthew 5:7
Thank you for your support and participation!
Video in English: www.cathfnd.org/annualcatholicappeal

50% | 75% | 100%

K
Name (Please print) My / Our Gift
(Last) (First) Total Pledge / Gift $
Spouse’s Name (if applicable) Now paying $
Address Balance Due $
City Zip I choose to fulfill my pledge by:
O enclosed check payable to
Phone E-mail Annual Catholic Appeal
O Credit Card (see below)
Parish Name: St. Cyril of Alexandria O Electronic Transfer (see bE/OW)
To make a secure gift online, visit www.diocesetucson.org. .
Your gift is tax deductible.  Thank you. O Do not send reminder statements
O Send E-mail reminder

Credit Card Authorization
OvisA O mc O AmEx O Disc

Electronic Funds Transfer (EFT) Authorization

Credit Card No. (13 or 16 digits) ~ Expires: Mo.
Please charge a one-time only gift of §

Please charge $ a month for months

to fulfill my pledge of $

Print Name of Cardholder:

You may electronically transfer $ per month for months
to fulfill the pledge balance of $ . (not beyond Dec 31)
Yr. Please make this electronic transfer on the o 5th or the o 20th of

each month from my (check one): 0 checking or o Savings account.

Name of Bank:
ABA Routing #:

Account #:

Name(s) on account:

Cardholder’s Signature:

(please print)

Daytime Phone # Home Zip Code:

Signature:

Date: Daytime Phone #
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ISe necesita su donativo o compromiso!

Actualmente, nuestra parroquia no ha alcanzado el objetivo (tanto en
dinero donado como en el nimero de donantes) que el Obispo Kicanas
nos ha establecido en apoyo a su Campana Catdlica Anual 2017. Los mi-
nisterios que se sustentan del apoyo que la Campana recibe, tienen un
impacto directo en la administracion y evangelizaciéon de nuestra parro-
quia y de todas las parroquias, misiones y comunidades de la Didcesis.
Su aporte (incluso de tan con solo $5) y participacién son esenciales pa-
ra el éxito de la Campaia, ayudandonos a seguir adelante con esperanza
para lograr el propdsito de encarnar el mensaje del Evangelio en nuestra
vida. Por favor, llenen un formulario de compromiso o hagan una dona-
cion en linea en el sitio: www.cathfnd.org/annualcatholicappeal.

iGracias por colaborar en este maravilloso trabajo!

Para su comodidad, se incluye a continuacion una forma de donacion /
promesa. Simplemente llénenlo y devuélvanlo en un sobre a la parro-
quia. Lo puede dejar en una colecta dominical, o en la oficina.

El objetivo de nuestra Parroquia: $83,000 Al 5 de julio, $50,997 recibidos
(61% de objetivo)

de 148 de 1,175 hogares registrados en la Parroquia.

0% 25% |

50% | 75% | 100%

61% ($50,997)

Bienaventurados los misericordiosos, porque ellos alcanzaran misericordia. — Mateo 5:7

iGracias por su apoyo y participacion!
Video en espafiol: www.cathfnd.org/annualcatholicappeal

K
Nombre (impreso) Mi / Nuestro Donativo
(Apellido) (Nombre) Total de Compromiso/regalo $

Cdnyuge (si aplica) Pago de Hoy $

Domicilio Saldo $

Ciudad Cédigo Postal Yo deseo cumplir con mi Compromiso por:
O cheque adjunto pagadero a:

Teléfono Correo Electrdnico Annual Catholic Appeal

Nombre de la Parroquia: St. Cyril of Alexandria

Para hacer un donativo seguro en-linea, visiten www.diocesetucson.org.

O Tarjeta de Crédito (ver abajo)
O Traslado Electronico (ver abajo)

Su donativo es deducible de impuestos.

O No envien recordatorios

Muchas gracias. - ! .
O Envien recordatorio por e-mail

Autorizacién de Tarjeta de Crédito

OvisA OMC OAmEx [ Disc

Autorizacién de Transferencia Electronica de Fondos (EFT)

Ud. puede transferir electronicamente $ al mes por ___meses

Para completar el saldo ofrecido de $ . (sin pasar de Dic.31)

No. de tarjeta (130 16 digitos) Vence: Mes. Ano.

Por favor carguen un solo regalo de $

Favor de hacer la transferencia el 0 5 o0 el 0 20 de cada mes de mi

Favor de cargar S al mes, por meses

Para completar mi compromiso de $

Imprima nombre del tarjetahabiente:

(marque uno): 0 cuenta de cheques o o de ahorros.
Nombre del Banco:

Ruta ABA #:

Cuenta#:

Firma del tarjetahabiente:

Nombre(s) en la cuenta:

(Favor de imprimir)

Teléfono de dia #

Cadigo Postal:

Firma:

Fecha: Teléfono de dia #
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Around Tucson...

A Request for Help

Sister Jose’s Women'’s Shelter is providing an amaz-
ing ministry in Tucson at its new location. They are
serving their capacity of 40 women per day. During
these days of extreme heat the center is providing
all night shelter for the women as well as their nor-

Por Tucson ...

Una Peticion de Ayuda

Refugio para Mujeres de la Hermana José proporciona un
asombroso ministerio en su nuevo local en Tucson. Poniéndose
al servicio de 40 mujeres por dia, su maxima capacidad. Du-
rante estos dias de extremo calor, el centro proporciona refu-
gio durante la noche para las mujeres, al igual que sus servi-

mal daytime services. As you can imagine, this ex- Sisters Helping Sisters cjos normales durante el dia. Como se podra imaginar, la ex-

panded ministry places greater demand on the need for vol-
unteers. Jean Fedigan, the center’s director, expressed the
need for more help in food preparation. Training is provided

tension de este ministro pone mayor demanda en la necesidad de mas
voluntarios. El director del centro, Jean Fedigan, expreso la necesidad
de ayuda en la preparacion de comida. Se ofrece entrenamiento para

for all volunteers. If you are able to volunteer in any way,
especially in the area of food service, please call Jean Fedigan
at 954-3373. Any help would be most appreciated.

todos los voluntarios. Si usted puede ayudar en cualquier forma, espe-
cialmente en el area de la preparacion de comida, por favor llame a
Jean Fedigan al 954-3373. Cualquier ayuda sera muy agradecida.

Catholic School Teachers Needed QOMCSCh Necesitamos Maestros
The Diocese of Tucson Catholic schools are actively (¥ A para nuestras Escuelas Catdlicas
recruiting and accepting applications for several 2/ ¢ Las Escuelas Catolicas de la Didcesis de Tucson estan activamen-
teacher openings available for the upcoming 2017- 3 ; te reclutando y aceptando solicitudes para varios puestos de
18 school year. If you, or someone you know, are %% £ maestros para el proximo afio escolar 2017-2018. Si usted, o

interested, please visit the diocesan Human Re- o % i alguien que conoce, estan interesados, por favor visite la pagina
sources website (https://www.diocesetucson.org/ *fth, Kno! de Recursos Humanos (https://www.diocesetucson.org/human-
human-resources/employment-opportunities/catholic- resources/employment-opportunities/catholic-schools) para conocer los
schools) for current openings. Better yet, stop by and visit puestos disponibles. O mejor auin, pase por nuestras escuelas Catdlicas,
our Catholic schools, where students grow in mind and spirit! donde los estudiantes crecen en mente y espiritu! Para mas informacion,
For more information, you may also call 792-3410 x 1047. también puede llamar al 792-3410 x 1047.

Alive in Christ Vivo en Cristo
Transformation in Christ. Ongoing transformation in Transformacion en Cristo. Continua transformaciéon en el
the Body of Christ allows us to “...bear much fruit...”. Join Cuerpo de Cristo nos permite “...lograr muchos frutos...”. Acom-
us for Charismatic praise, worship, Eucharistic Adoration, pafienos para alabanza y oracion Carismatica, Adoracion Eucaris-
and intercessory prayer under the direction of Fr. Liam tica, y oracion de intercesion bajo la direccién del Padre Liam
Leahy. Bring a friend, and your bible, to Sacred Heart Leahy. Traiga un amigo y su biblia a la Iglesia del Sagrado Cora-
Church (601 E. Fort Lowell Road) at 6:30 PM on Thursday, z6n (601 E. Fort Lowell Road) a las 6:30 pm el jueves 13 de julio.
13 July. All are welcomed. Call Gloria (237-7060) or see Todos son bienvenidos. Llame a Gloria (237-7060) o consulte
www.tucsonccr.org for details. Hosted by the Diocese of Tucson www.tucsonccr.org para mas detalles. Organizado por el Comité de
Renewal Committee.

Women'’s Retreat

Serenity — It's an Inside Job! Y’
Saturday, 12 August 8:30 AM —4:30 PM \:9‘# .

St. Pius X Catholic Church P Ao 20

1800 N. Camino Pio Decimo ig.‘mc
Vine of Grace Retreat Ministry offers this uplifting ﬁa to change
day filled with praise and worship, inspiring teach- #% “nd e OWisclont,
ings, fellowship, prayer, healing and Holy Spirit pow- &% to kiow the digdhd
erl Come experience God'’s love and the movement }-) 2 Santo! Venga a vivir el amor de Dios y el movimiento del
of the Holy Spirit in your life. A love offering will be & ) Espiritu Santo en su vida. Se le pide una ofrenda de amor.
requested. Please bring a snack to share for the day! Lunch iPor favor traiga un bocadillo para compartir durante el dia! Se propor-
will be served. REGISTER online at www.vineofgrace.org or cionara Almuerzo. Registrese en linea www.vineofgrace.org o email:

email: vineofgrace@att.net or call: 631-1408 by 7 August. vineofgrace@att.net o llame: 631-1408 antes del 7 de agosto.

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond — Events On Our Website

www.stcyril.com/Events.html (New jtems are underfined)
e Theology Uncorked — Summer Movie Nights: Theological re- « The Catholic Tour 2017 Schedule: Contact James Adair (1-855-
flection, good conversation, delicious wines & great popcorn on  564-1008 toll free or jimadair@thecatholictour.com).

Monday evenings this summer continuing on Monday, 17 July, with o Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
The Great Debaters (Mondays, 17 July, 7 & 21 August, 1 Septem-  5908)

ber; 6:30 PM; St. Frances Cabrini Parish Hall; 326-7670). « Job Opportunities in the Diocese (838-2500)
e Cursillo Ultreya & Potluck last Saturday of each month

Renovacion de la Didcesis de Tucson.

]

Retiro Para Mujeres
La Serenidad — iEs un Trabajo Interior!
Sabado 12 de agosto 8:30 am — 4:30 pm
St. Pius X Catholic Church
) 1800 N. Camino Pio Decimo
! iEl Ministerio de Retiro Vid de Gracia ofrece este dia de
& inspiracion con oracion y alabanza, ensefianzas inspirado-

Il
.

P
LA

Saturday, 29 July; 12-2 PM; Santa Catalina Parish Hall; 238-
(1870). Y Y SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA

« Vine of Grace Retreat Ministry: The Holy Land: 11 days: 10 ROMAN CATHOLIC PARISH—TUCSON -:A
—20 November 2017; visiting Caesarea, Nazareth, Tiberias, Beth- SUNDAY, 9 JuLy 2017
lehem & Jerusalem; s_piritual leader: Fr. Greg Bramlage; $4259 VOLUME 70 NUMBEF: 28 EDITOR: PHYLLIS REID
:::::Iiatzz fronhjlil:‘l;:::;z(sor Dj;!:r;;irfgnta:\teirtlgl 6:;;:32 d by OFFICE HOURS: MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM

* > : : s FRIDAY: 9:00 AM — 3:30 PM (BY APPOINTMENT S=s==
Retrouvaille (English: 800-470-2230; Espariol: 883-2747), Couple| g\ co'ci e DEADLINE: FREDAY 9 pAYS AHEZ\D oF —
Prayer Retreat (English: 722-2931; Espariol: 869-9910) and Mar- SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBL’ISHED OTHERWISE
riage Encounter (477-2121)
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111
elopez@stcyril.com

Mario Aguirre, Deacon
Ext 113

deaconmario@gmail.com

Carmelite Intern — Ext 116

bconstante@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102

mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118

squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 209

mperdomo@stcyril.com

Debbie Unger
Assistant to the School Principal
(520) 881-4240

debbieu@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address.: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order of 'T

Served by 4
Carmelites

Br. Benjamin Constante, O.Carm.

Parish School
(520) 881-4240

Parish Center
(520) 795-1633

y @steyrilparish .3 facehook.com/steyrilparish

Weekday Masses

Sunday Masses
8:00 AM Monday to Saturday

Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 1:00
PM (Espariol), 7:00 PM (Bilingual)
1%t Sunday at 3:00 PM (Polish)
3" Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist
Mass schedule published in the
bulletin prior to each Holy Day
or call (520) 795-1633 Ext 204

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Maria Perdomo (Spanish) Ext 100

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM - 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacioén Carismatica
1% Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education
Ext 109

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir

jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103

vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 107
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Rachel Unger
Webmaster
rachelu@stcyril.com

Pastoral Council
To contact a member of the Council

pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860

of the day until 9:00 PM
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